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EXPERT EN LA MATIERE

THE EXPERT

MABINGWA
Hadithi na
Jean Vincent Digbé Grobly, miaka 18, Côte d’Ivoire

Imeongozwa na Newton I. Aduaka

Dakika 5
1:08:16:00
Scenarios from Africa logo appears.
1 :08 :55 :00
KAMBOU :

Yes, hello.



Ndio, Halo.
KAMBOU :

Ah, [p] heh heh heh, sweetheart, how are you? [p] Um.



Ah, [p] heh heh heh, laazizi wangu, vipi hali yako? [p] Um. 
KAMBOU :

Er, I’m just on my way to do a television interview. [p] OK.



Er, mimi niko mbioni kuelekea televisheni kwa [p] mahojiano.

KAMBOU :
Huuuh, no, no, no, no, no, no, n... [p] It isn’t, er. [p] No, I’m afraid I’ll be home late this evening. [p] OK, bye.


Huuuh, sio, sio, sio, sio, sio, si… [p] Si kweli, er [p] Sio, Mi nitarudi nyumbani usiku mzito. [p] OK, bai.



Sorry about that. It was my wife.



Samahani kwa hili. Ni mke wangu.

1 :09 :15 :00

JOURNALIST :
That’s OK.




Usijali

1:09:16:00

JOURNALIST :
Good morning, Dr. Kambou.



Umeamkaje, Dr. Kambou.
1:09:17:00
KAMBOU:

Morning.



Salama
1:09:17:50

JOURNALIST :
Fatoumata Camara, Africa Television. Y’feel OK?



Fatouma Kamara, Afrika Televisheni. Vipi, OK?
1:09:20:00
KAMBOU:

Fine.



Kabisa
1:09:20:50
JOURNALIST:
OK. We’ve got to hurry because the interview’s due to start right away.

OK, Yatubidi kuharakisha sababu mahojiano yataanza muda sasa hivi.
1:09:23:00

KAMBOU:

OK, no problem.




OK, sio mbaya.

1:09:24:00
JOURNALIST:
Thank you.



Nashukuru.
1:09:30:50
JOURNALIST:
OK, all set. He’s nearly ready. 



Ok, kila kitu tayari. Yuko tayari.
1:09:33:00
SOUNDMAN:
OK, it’s all set.



Ndio, tayari
1:09:33:10

JOURNALIST:
He’s just coming.



Haya anakuja.
1:09:36:00

FANTA:

Anna?




Anna?

JOURNALIST:
That’ll be fine. Keep it there. How about that. Can we move that?




Hiyo ni sawa. Iache hapo. Vipi waonaje hapo. Je tuisogeze zaidi?

1:09:39:50

MAKE-UP GIRL :
Fanta! It’s alright. He’s ready !



Fanta! Yuko sawa. Yuko tayari!
1:09:40:50
FANTA :

Good [p] morning, Dr. Kambou.




Poa [p] Umeamkaje, Dr. kambou.

1:09:43:00

KAMBOU:

Morning.



Salama
1:09:43:50

FANTA:

How are you?




Unajisikiaje?

1:09:44:00

KAMBOU:

Fine.



Safi.

1:09:44:50

FANTA:

Thank you for coming.



Nakushukuru umekuja.
1:09:46:00

FANTA:

Stand by.



Jitayarishe

1:09:47:00
FANTA:

Microphone, please.



Vipaza sauti, tafadhali.
1:09:49:00

SOUNDMAN:
Morning, Sir.



Mzima, mzee.
1:09:49:50
KAMBOU:

Morning.




Mzima

1:09:51:50
FANTA:

Camera ready?



Kamera tayari?

1:09:52:00

FATA:


All set.
(CAMERAMAN)

Tayari
1:09:53:00

SOUNDMAN:
Sound ready.



Sauti tayari.

1:09:54:50

FANTA:

You, Fatoumata?




Wewe, Fatoumata?

1:09:55:00

JOURNALISTE:
Good to go.
 (=Fatoumata)

Niko tayari.
1:09:56:00
FANTA :

OK, [p] camera!



OK, [p] kamera!

1:09:58:50
CAMERAMAN:
Running.




Tayari.
1:10:00:00
JOURNALIST :
We are coming to you live from the gardens of the Conference Centre, where an international colloquium on HIV/AIDS is about to begin. Dr. Kambou, good morning. 

Tunawajia moja kwa moja kutoka bustani za Kitovu cha Mikutano, ambapo mkutano juu ya VVU/ UKIMWI unategemea kuanza. Dr. Kambou, habari ya asubuhi.
1:10:09:00
KAMBOU :
Good morning.


Salama kabisa.

1 :10 :09 :50

JOURNALIST :
You’re an expert on AIDS and this morning, you chair the committee that coordinates this colloquium. Please could you begin by telling us what the main topics on the agenda are going to be?

Wewe ni mtaalamu wa UKIMWI na asubuhi hii, u mwenyekiti wa kamati inayoratibu mkutano. Basi  unaweza tupa muhuktasari wa ajenda kubwa zitakazozungumzwa hapa tafadhali?
1:10:18:00
KAMBOU :
Thank you very much. [p] Our debates will focus on the following topics: [p] research in [p] biomedicine, [p] communication on means of prevention, and … 

Asante sana mtangazaji. [p] Huu mjadala utaelemea katika mambo yafuatayo: [p] utafiti wa [p] madawa, [p] mawasiliano juu ya njia za mapambano, na…
1:10:30:00
KAMBOU :

and … and … and the hostesses … and the girls, the girls.



Na… na… na… na  pia kuhusu …  na kuhusu wasichana.
1:10:34:50
JOURNALIST :
Excuse me, Doctor?



Samahani Daktari?
1:10:35:50
KAMBOU :
Well, ah, well, huuuh. [p] Yes, those are the main items [p] on the agenda.

sawa, kwa kweli, huuh. [p] kweli, hayo ndio mambo ya [p] kwenye ajenda.
1:10:44:00
JOURNALIST :
As to communication on means of prevention, do you feel that there are messages that need to be conveyed more effectively? In other words, do some messages not get over to people sufficiently?

Juu ya mawasiliano ya namna ya kupambana, unafikiri kwamba kuna ujumbe unaohitaji kupewa msisitizo zaidi? Kwa maneni mengine, kuna ujumbe unaodhani hauwafikii watu ipasavyo?
1:10:53:50
KAMBOU :
Studies demonstrate that [p] eh, fidelity …  [p] the question of fidelity is difficult still, huh. [p] Many people maintain that [p]  fidelity is their chosen means of prevention against HIV/AIDS, [p] but they can have difficulty overcoming certain challenges in everyday life, er.

Tafiti zimeonyesha kuwa [p] eh, uaminifu… [p] hili swala la uaminifu ni gumu kwa kweli, huh. [p] bado watu wanadhani kuwa [p] uaminfu ni njia safi zaidi kupambana na VVU/UKIMWI [p] bali wanakutana na vikwazo katika maisha ya kila siku, er.
1:11:17:00
JOURNALIST :
Doctor?




Daktari ?

1 :11 :17 :50

KAMBOU :

Yes ?



Ndio ?

1 :11 :18 :50

JOURNALIST :
Are you alright?




Je uko sawasawa ?

1 :11 :19 :00

KAMBOU :

Of course please continue.




Bila shaka, endelea tafadhali.

1 :11 :20 :50

JOURNALIST :
Well, [p] what exactly are the challenges you referred to concerning fidelity?

Sawa, [p] wewe unadhani kwamba changamoto ni zipi kuhusiana na uaminfu?
1:11:24:00
KAMBOU :
Well you see, [p] being faithful to one’s partner all the time is an exercise in self-control [p]; you have to have the strength of character to say NO to temptation…[p]  Each of us should stop and think [p] in order to produce [p] a personalized [p] eh strategy [p] eh? [p] to cope with these challenges. [p] Oooh.

Eeeh Unajua, [p] mtangazaji uaminfu kwa mpenzi mmoja kila muda inategemea na mtu [p] unahitaji kuwa na utashi amdhubuti wa kusema NO….[p] Kila mmoja wetu atafakari [p] ili kuweza kupata [p] mkakati [p] madhubuti[p] eh? [p] kuweza kupambana na changamoto. [p] Oooh.
1:11:37:00

GIRLS:
laughter

Kicheko.
1:11:47:50
JOURNALIST :
Doctor ?




Daktari ?

1 :11 :48 :00

KAMBOU :

Mmmm ?




Mmmm ?

1 :11 :49 :50

JOURNALIST :
Do you have a final comment?




una ujumbe labda?


1:11:51:00
KAMBOU :
Yes. [p] Fidelity observed in a couple helps protect our families against AIDS, [p] to help ensure that our babies aren’t born with HIV. [p] Each of us must learn to behave responsibly. [p] It’s a question of your strength of character.

Ndio. [p] Uamininifu ukizingatiwa kwa wapenzi unasaidia kukinga familia zetu na UKIMWI, [p] unahakikisha watoto wetu hawapati VVU. [p] sisi sote lazima tujifunze tabia ya kujijali. [p] ni suala la utashi madhubuti kwa mtu.
1:12:10:50

KAMBOU :
There. Here no. Huuuuh.


Pale. Hapa no. Huuuuh.

CAMERAMAN :
Cut it !


Safi !

1 :12 :12 :00

SOUNDMAN :
I’ll take care of that, Sir.

Subiri Dokta, ngoja kwanza.

1:12:12:50

KAMBOU:

No, no, no. Goodbye ! Goodbye ! Ahhh !



Sivyo, sivyo. Kwaheri ! Kwaheri ! Ahhh !

1 :12 :15 :00

GIRLS :

laughter




Vicheko.

1 :12 :20 :00

KAMBOU :
Hello, sweetheart, [p] listen. It’s me! There’s a problem. [p] I have to return home straight away. Yes. I really need to see you. OK?

Halo, laazizi, [p] nisikilize. Ni mimi ! Hapa kuna matatizo. [p] Yanibidi kurudi nyumbani haraka sana. Kweli. Nahitaji kukuona. OK ?

FANTA :
Dr. Kambou! Dr. Kambou!

Dokta Kambou! Dokta Kambou!
KAMBOU:
No! Get away! Come on. Let’s get out of here. Now. Come on. Let’s go. Take off. Step on it!

No! Toka hapa! Tokeni. Tuondoke sehemu hii. Sasa hivi. Tuondoke. Twende. Ondoa gari!
1:12:32:00
FANTA :
Dr. Kambou! Please come back!

Dr. Kambou! Tafadhali urudi!

1 :12 :39 :00

JOURNALIST :
Our thanks to Doctor Kambou, who is indeed an expert in his field. The message of Dr. Kambou is very clear: he tells us in today’s world we face AIDS and temptation, and because of this we should each put into practice a personal strategy for the prevention of HIV/AIDS. Fatou Camara, Africa Television. Back to the studio.

Shukurani zetu za dhati kwa Dokta Kambou, mtaalamu aliyebobea katika fani hii. Ujumbe wa Dr. Kambou uko wazi, ametuasa kuwa kaika ulimwengu wa leo kuna UKIMWI na vishawishi, na kwa sababu hiyo ni lazima tukomaze utashi wetu katika mapambano dhidi ya VVU/UKIMWI. Fatou Camara, Afrika Televisheni. Turudi studio.
01 :13 :16 :00 END
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